Narration:
僕は……
My translation: I…

Choice:
· Triangle: 空港のことを思い出した (Recall the incident at the airport)

· X: 腹が立った (Get angry)
Choose: X

Narration:
傍若無人な彼女に、腹が立った。

My translation: Her outrageous behaviour made me furious.

Rai:

「いいからそこをどけ！」

My translation: Remove yourself from here at once!

Video (Geass)
C.C.:
「……なんのマネだ？　私にギアスは効かないと話しておいたはずだが？」
My translation: …What pretence is this? Haven’t I already told you that Geass doesn’t work on me?

Rai:

「……ギアス？」

My translation: …Geass?

Narration:
そう言われ、僕は自分が彼女に命令していたことに気づいた。

My translation: After saying that, I realized that I had given an order to her.

Rai:

「僕は今、ギアスを使ってのか？」

My translation: Just now, did I use Geass?

C.C.:
「ああそうだ。　食事場所を奪われたみじめな私を、ここから追い出そうとした」

My translation: Yes, that right. You tried to drive the wretched me away from here.

Rai:

「……」

My translation: …

C.C.:
「今のギアス、無意識か。　……やはりな」

My translation: Did you use Geass unconsciously just now…? Just as I thought.

Rai:

「やはり？　……どういう意味だ」

My translation: As you thought…? What do you mean?

C.C.:
「ナナリーのおかげで、お前の記憶が少しずつ戻ってきている

My translation: Thanks to your time with Nunnally, you memory has started to return little by little.

お前は自覚できていないだろうが、お前の身体と心がギアスの使い方を思い出してきているんだ」
My translation: You may not be aware of it consciously, but your body and mind are remembering how to use Geass.

Rai:

「使い方を思い出す……？」

My translation: Remembering how to use it…?

C.C.:
「そうだ。　より発動し易くなっている。　そう言っていいだろう。　あまり好ましい状態とは言えないな」

My translation: That’s right. It becomes easier for it to activate more often. I suppose it could be said like that. I can’t really say this is a desirable situation, though.

Narration:
Ｃ.Ｃ.は手に持っていたピザを箱に戻した。

My translation: C.C. returned the pizza she had been holding in her hand back into the box.

C.C.:
「ライ。　お前、黒の騎士団に入る気はないか？」
My translation: Rai. Are you interested in joining the Black Knights?

Narration:
Ｃ.Ｃ.は、突然、そんなことを切り出してきた。
My translation: Without warning, C.C. brought up this sudden topic.

Rai:

「黒の騎士団……。　あれか」

My translation: The Black Knights…Me?

Narration:
僕は頭のなかで、自分が耳や目で得た情報をまとめた。
My translation: In my mind, I thought back on all the gossip and news I had heard and seen about them.

黒の騎士団。　それは、最近にわかに台頭してきた反ブリタニアのテロ組織。

My translation: The Order of the Black Knights. That’s the anti-Britannia terrorist organization that has suddenly risen in recent times.

もちろん、ブリタニア側から見れば、テロリスト組織ということになる。
My translation: Of course, from the Britannia point of view, they’re said to be terrorists.

指揮官はゼロと呼ばれる謎の人物で、情報で知る限り、かなりの切れ者だ。

My translation: Their leader, a mysterious person called Zero, is, as far as I know from the news and gossip, a talented and capable person.

Rai:

「ゼロ……か」

My translation: Zero…huh?

Narration:
以前、ミレイさんたちがテロリストに人質に取られたとき、彼が助けてくれたという話も聞いている。
My translation: Before, when Milly and the others were taken hostage by a terrorist group, I also heard that he saved them,

なので、そのミレイさんに救われた僕にとって、恩があると言えなくもない。

My translation: Therefore, it can be said that I’m also indebted to him for having rescued Milly.

……だが、Ｃ.Ｃ.と黒の騎士団の接点が、よくわからなかった。
My translation: …However, I don’t know of any interaction between C.C. and the Black Knights.

Rai:

「だけど、いきなりどうして黒の騎士団なんだ？　君は黒の騎士団と関係があるのか？」

My translation: But why suddenly talk about the Black Knights? Are you somehow connected to them?

C.C.:
「質問しているのは私だ。それにこのことは急ではない。　前から考えていたことだ」

My translation: The one asking the question is me. And this isn’t sudden. I’ve been thinking about it from the start.

Rai:

「組織に入れれば、僕の監視と管理がしやすい、か」
My translation: If I’m in an organisation, I’m easy to observe and manage, right?

C.C.:
「そう思いたければ思え。　目が届きやすいのは事実だからな。　どうする？」

My translation: If that’s how you want to think of it. In truth, it does make it easier to watch over you. So, will you do it?

Choice:
· Triangle: わたった (Alright, I’ll do it)

· X: いやだ (No, I won’t)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
